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EcnepaHTO 

*f 6i>^rapCKaTa jiHTepaTypa *) 


HauuaTB /iHTepaTypa, aa kohto ny>KAeH- 
UHTt 3 HaflT"b T 8 T>pae MaaKO H koato onte 
icfeMa ceoe oco 6 ho Mfecro Bb pena Ha eepo- 
neĤcKHTfe nHTeparypH e npeACraaeHa na 
CBferi, h Hpe 3 -b MHoroĉpoHHH npe- 
boah na MemflyiiapoAHHH esHKi, ecnepanro. 
HeBfeposTno Ha npbBT» nornejfb, ko npe- 
aejKflaHH bchhkh (io-bhahh nauiH nnca- 
tcah, Karo ce SanoHHe c-b n. P. Cnasati- 
kob 3 , KapaeefloBa, BoTeea h BasoBa ao 
H afl-MnaflMTfe — Barpflna, Kapa/fHHHesb, Pas- 
uafeTHMKoa-b, ( t > ypnaflmaeBb, nanTafleeBt, 
HaflMes-b. nponaraHflara na Gt/irapcKaTa 

flHTeparypa e opranH 3 Hpana Bb Hfe»o/iKO 
CtBCeMT, HaCTHH HHHflHaTHBH, KOHTO OTTj 
peflHita roflnnM HacaMt Btptuarb CBOflTa 
H 3 Bi»HpeflHO noflaoTBOpna 3 a ĉt/irapcKaTa 
/TMTepaTypa h Kyniypa paCoTa. Hsbcctho e, 
ne ct noflBata na ntpBH ecnepanTHCTH y 
nact nOHBatb npeBOflH na 6 bnrapcKH nnca- 
re/iH, noMfeCTfliiH 6 h/io bt> HauiH, 6 h/io bt» 
HymflH H 3 flaHHfl. TaKHBa HymflH HSflaHHfl, 
nyMepa na MemflyMapoflHH 6 M 6 /iHOTeKH, c m, 
OTflfe/lHH COHpKH OTl» TBOp 6 w Ha Hb. Ba- 

3 obt> (BtnrapcKn pa 3 Ka 3 H, Bulgaraj rakon- 
toj, .Internacia Biblioteko“, Na 13, Berlin 

npes. Rt. A- HraHacoBb) h Ha T. tT. OraMa- 

TOBb (CbBpeMeHHM pasKasH, Nuntempaj 
rakontoj, „lnternacia Mondliteraturo 4 *, 
Ns 8 , Leipzig, npee. Ha. X. KpbcraHOBb), 

H 3 /tfe 3 flH flocra OTflaBna, nocpemnatH MHoro 
floGpe OTb MemflyitapoflHaTa HHTaTe/iCKa 
ny 6 flHKa. UeHTtpb Ha nponaranaaTa na 
fib/irapcKaTa /iHTepaTypa, o 6 ane, npeflCTaefl 
opraHbTb Ha 6 b/irapcKHTfe ecnepat<TMCTH 

n Bulgara Esperantisto", kohto H 3 /iH 3 a 

HenpeK/KCHaTO Bene neTnaflecetb roflKMM h 
ce pa 3 npauta no bchhkm k pa n ma na CBfeTa. 
Bb nero peAOBHO ce noMfecTflTb Httcjjop- 
MaflHH 3 a BCHHKO 3 HaHHTeflHO Bb HatUHfl 

KynrypeHb mhbotij, kbto ct tobb ce flaaa 
Bb 3 MomnocTb Ha HymflHn cafeTt nanpaBO n 
OTb HaĤ-flOCTOBfepeHb MSTOMHHKb fla Ce 

*) Cb yflOBO/icTBHe noMfecTBaMe — 

CbKpaTeno» no HfeMaHe Mfecro — cTatHsiTa na 
nOSHBTHfl KpHTHKb H Hautb CbHfleĤHHKb T. 

n. AHtieKOBb, sa aa BHflflTb ko/iko Hecnpa- 
BeflflHBM C* ynptqHTfe Ha HfeKOH CKeHTHUH, 
se ecnepaHTHCTHTfe ne 6 h/ih Ao 6 pH pOAO- 
JitcĈflH. PeflaKUHflTa 


ocBeaOMABa 3 a Toea, KoeTO CTaea y nacb. 
Bb TOBa crtKCaHHe HaMHpaTb Mfecro onn- 
caHHfl Ha 6 b/trapCKaTa CTpaHa h Hapoflb, 
ceefleHHfl 3a 6 b/irapCKara HCTopHfl, chhmkh 
H/ noCTpHpauiH Bb/trapHfl. Mpesb opraHa na 
ĈbflrapCKHTfe ecnepaHTMCTH hmchho sy>KfleH- 
UHTfe Momaxa fla HaynaTb aa TaKHBa ro/rfe* 
mh Ky/irypHH enoxH n ABMmeHKfl Karo 
3 /taTHHfl afeKb tta CHMeona, BorOMH/tcTeoTO 
h flp. A/ta TOsa cnHCaHHe ttaĤ-MHoro flo- 
npHHacsi sa nponaraHAara Ha 6 b/trapCKara 
/iHTepaTypa. PeflOBHo Bb Hero ce aaaBaTb 
npeBOAH Ha ĈbnrapCKM nnCaTe/iH, CBefleitHs 
3 a HautHfl AHTepaTypeHb mHBOTb h t, h. 
Pa 3 tioo 6 pa 3 HeTO na ttMena tta npeaemaaHM 
6 b/irapcKH asTopH HaĤ-ao 6 pe jihhh ort to- 
B 3 , KoeTO peflb roflHHH ce aaaa Bb Tosa 
cnncaHHe. Tdki nanp. Bb roflHuiHHna ceflMa 
(1925 — 26 roa.) noMfeCTeHH Haflb 40 npe 
boah h oKO/io 10 CTaTHH 3 S 6 b/irapcKaTa 
/tHTeparypa. Cxuuo TbĤ h sa 6 b/irapcKaTa 
napoflna nfecenĥ. Tpn cneuHa/iHH khh m kh OTb 
Tast roflHu/HMHa Haufejio csc noCBeTeHH Ha 
Xp. BoTesb, H. PaĤHOBb h XL Ae 6 e/iflHOBb. 

Apyrb 3HaHHTe/ieHb ueHTbpb 3a npo- 
naraHfla Ha ĉtnrapCKaTa nnTepaTypa e 
.Bbflrapo-ecnepaHTCKaTa 6H6/iHOTeKa“ wa 
Mb. X. KpbCTanoBb. Orb ropnara 6 k 6 /iho- 
TCKa Cfl H3fl3fleHH fleCeTMHa KHHrH, OTb KOH- 

to 3a c/iyHas no-BamnH cr : f) La Bulgara 
lando kaj popolo (Bb/irapcKaTa crpana 
h itapoab), Bb KOflTo ce paarnemfla Bb/trap-'» 
Bb BCfeKO OTtlOUieHHe H Cb KOSTO aBTOpbTb 
AonpHHece mhoto 3a nponaraHflaia na 6b/i- 
rapuiHHaTa Bb Hym6HHa — mhoto noBese 0Tb 
pas/iHHHHTfe cneuMa/tHo cbSflaneHH 3a Tast 
ue/iĥ tJjoHflaunH h MHHUHatHBH. Tas KKnra mmŭ 
rpaMaaeHb ycnfexb Ha BcfeK^fle,—sBMxa ce 3a 
Hest MHOro BbSTopmeHH otsmbh, pestOMnpa ce 
tia HywflH e3 h u h cb c/ieflHOTO jiacKaTe/iHO 
3fl nacb aarnaBKe „Kŭt<80 MOOKĈMb Ĉŭ 
HaynuMb orm Ĝb.uapcKiiH Hapodb u h 

3a cncuiaTa BHfleH b HywfleHeub nHute : ,Bhc 
6bnrapMTfe MomeTe cb TaKwaa CbHHiienHfl 
na cneneflHTe Mnoro noBene otKO/ikoto cb 
boĥhh ; (|>aKTb e, ne Bacb CbBceMb Ma/tKO 
bm no 3 H 3 BaTb*. 2 ) Bb/irapcKa aHTOJiornsi, 
o 6 eMHCTa KHHra OTb 250 crp. Bb kosto c« 
3acT*nenM 40 6b/irapc«H sbto pw. Henpeo* 
flO/lHMH CJK 6 h/»H npfeHKHTt, K OHTO CM M3* 
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n-bKHa/iH npH c-bCtaBflHeTo Ĥ. Ho ronfeM-b e 
e^eKT-bfb, koĥto ts npoM3BeAe* Ksto np-fe- 
Ka nocneflMua OTt neHHata noflea 6fe hhT e* 
peCbT-b, KOĤTO HtHOH 4y>KflH CptflH IlOKa* 

3 axa K-bMT> 6-brapCKaTa /iHTepaTypa» TaKa 
Hanp. OT-b ecnepaHTCKHTt npeaoAH ce npe* 
BeAoxa Ha ntKOH naunOHa jjhm esHun H3Bt* 
cthh K^coae, A ec ® THHa pasKaaH c» npe* 
neHaTaHH Bb AHTepaTypHHa OTAt/n» na ro- 
/rbMHfl aMepMKancKH ecn. cfiopHHKb ,(Jniver- 
saln metodo", a OT-b AaAesna ^hohha 6-fexa 

nOHCK3HH TOA-feMO KOAHMecTBO OTb Hefl- 
C^LUO TT»Ĥ HtMaHe Bb3MO>KHOCTb Aa BbS* 

npoHSBeAeMb h <. TSHBHT-fe, TSbpAe nacKa- 
TeAMH 3a Haiuero HauiHOHaAHo caMOAKJĈne, 
KOHTO aHTOAOrHSTa FlpeAH3BHK3. 

fla He noMeHaBaMe seCTHTfe npeaOAH 

H 3 b 6bArap"KaTa AHTepaTypa, peaosHo no- 

MtCTSHH Bb TOAfeMH MeHt AV HapOAHM CnHCa- 
HHfl, K3KBOTO e Hanp. JKeneBCKOro cnncaHHe 

.Esperanto*, oĉcmhcthh AHiepaTyp Hb cea* 
MHMHHKb „Heroldo de Esperanto* Bb 
KbOAHb, HAiocTpoBaHOTo ,Literaturd Moh- 

do“ Bb 5yAanema, hmto 3a yCAyraTa, 
kosto npaBATb Ha 6bnrapcKaTa Kynryp8 
ohhsi ecnepaHTHCTH. kohto, 4pe3b Kopecnon 
AeHUHM AO CBOH n03H3TH M3b ufenb CBfeTb 
emeAHeBHO BbpuiaTb nponaraHAa Ha 6bA* 
rapCKaTa Kynvypa, AHTepaTypa h H3KycTso. 
fla tie noMenaBaMe h sa CKa3KHTfe, kohto 
nfeKOH n*TyBamn no csfeTa ĉbnrapn Abp- 
maTb na MemAVHciponnHs e3HKb sa 5bA* 
rapHs, KaKBMTO 6fexa nanp. neKUHHTfe na 
HiyMOpHMHs nponaraHAaTopb Ha 6bnrap- 
mmiaTa Hb. X. KpbCTaHOBb Bb <J>paHUHH ( 
flHTAHfl, BenrMS h Apyr« CTpa hh no BpeMe 
hb seMneTpeceHHeTO. fleĤHOCTbTa Ha ecne- 
paHTHCTHTfe He CBbpiABa AO TyKb. CMfeTaMe 
3 a h3ahujho Aa noMeHyB3Me sa ome mhoto 
H feuia, HfeKOM OTb KOMTO C* BCMe HSBeCTHH. 

Hhto nbK b hmsms Bb 3 MOmHOCTb A3 ce 
CnpCMb Ha OHOB3, KOeTO otue 6h motao 
aa ce HanpaBH Bb t3a Hacoua. 

Bb 3oKAto4enHe TpfeĈBa Aa noAiepTaeMb, 
se Hpeab csojiTa aeĤHOCTb 6bArapcKHTfe 
ecnepanTHCTM npaaSTb iteouennMa ycnyra 
na tiauiaTa tcynTypa nsoSmo h AHTepaTypa 
Bb MaCTHOCTb- Ho TOfl HaHHHb T"fe Ce 383* 
sarb eAHHb Mornuub <J>aKTOpb aa npona- 
raHaa Ha ĉbnraputMHaTa npeab MemAyHa- 
pOAHHfl CBfeTb H, 6e3b ClMlieHHe, Hpe3b 
CBODTa HeyMOptta, 6e3LuyMna a®ĤHOCTb a^- 
npHitaCflTb TBbpae mhoto 3a naAMraneTo ita 
BbnrapH» Bb OHHTfe Ha CBfeTa, 

rjemtpi AitHetcoai 



• Printempo 

Ho, mia eta kaj enigma Lila, 
knabino suna de J’ aroma tag — 
vi venis jen en la printempo brila 
kun via strange-ritma kora bat’. 

Serene vido de vizaĝo via 
kaj tiu loge mola korpa varm’ 
de I’ eleganta milda korp’ pasia — 
ja estas tio stranga, stranga CarmL 

Mi brulas apud vi en fera fajro 
kaj svinge, ŝtorme kantas la anim’. 
Hodiaŭ en la urbo estas Majo — 
jen: verdaĵ buloj floras sur pavim’. 

Mi sentas kiel bole stormas sango 
sovaĝajn vejnojn de I’ petola knab’ 
dum puncas kaj aromas via vango — 
kuraĝe kison prenas mi kun rab’. 

Silente, tiam, longe vi rigardas 
tra I' sunaj tagoj de 1’ printempa land’ — 
kaj niaj: korpoj, sango lule ardas 
en nekomprena — sed serena am'. 

P a r s i f a I 


Mia revo 

En malsana brust’ batala flarno 
Malkviete bruias por libero, 

Penso mia revas pri Ja amo, 

Interfrata amo sur la tero, 

Ploron sklavan mi ja ne forgesos, 

Pro ĝi mi batalos ĝis la mort’, 

Kaj mallumo en mi ne progresos, 

Ĉar ne kredas mi en vanta Sort’. 

Nikolao G. Kolarov 

* 

Trompiio 

Oh, ne forgesu vi pri tiu hor', 

La hor* de nia reciproka am’. 

Vi petis tiam per tremanta kor’ 

Kaj amts min kun flam’. 

Memom ĉiam pri tiu vesper’, 

Kiam vi mem ĉe 1’ birda kanto 
La finon metis al mia Esper’ 

Per via novamanto... 

Kolarov 
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Serĉo 

Mi serĉis Dion de ĉielo 
Kaj amon serĉis Ĉe virino, 

Sur stratoj marŝis sen ĉapefo 
Kaj serĉis veron en la vino... 

Bedaŭre, mi ne trovis Dion 
Nek de ĉielo, nek de tero, 

En kor' virina mi alion 
Ne povis trovi ol mizeron... 

Car Dio estas ekster kono 
Mi ĉesis serĉi la edenon, 

— Dion mi trovis en la bono, 

En orfa koro — amsubtenon. 

P. Jordanov 


Esperantaĵ 

proverboj 

Tuj kiam konataj — tuj kaptataj. 

Se decidos la sorto, helpos neniu forto. 
Fiŝo serĉas dronon, homo serĉas bonon. 
Enspezo postulas elspezon. 
ouldo ne makulas, sed pagon postuEas. 
Ne riproĉu spegulon, se ĝi montras 

nlgrulon. 

■V- 1 

Domojn ornamas ne tukoj, sed kukoj. 
La plej terura turmento estas tiu, kiu 

ne mortigas. 

Kion mi povas, tion mi elŝovas. 

Ne ŝovu vian nazon en fremdan vazon. 
Malsato ankaŭ ne estas frato. 

Du saĝoj valoras pli ol unu. 

La vipo ne disrompas hakildorson. 

Kiu sin jungis, tiu sin dungis. 

Kiu multon ekscias, baldaŭ maljuniĝos. 
Neniu tago sen bona ago. 

Kolektis: /. H. K. 


En la lando dle Ja roasoj 

(literatur-scienca etudo) 

de Ivan H. Krestanov, L. K. 


La kreskajaro de la Balkana Duonin- 
sulo kaj precipe tiu de Bulgarujo prezen- 
tas grandan intereson pro la specifa 
geografia situacio, kiun okupas tiu ĉi 
lando, iokita sur la vojo liganta Otienton 
kaj Okeidenton, Tiu ĉi situacio favoras 
tutnature la disvolviĝon de varia kreska* 
ĵaro, enhavanta akre kontrastajn elemen- 
tojn. Efektive, la bulgara kreskaĵaro dis- 
volviĝis sub la klimata influo de Medi- 
teraneo kaj Centra Eŭropo. 

flliparte, dank’ al la malebena grundo 
sur tre konsiderinda spaco, samkiel al 
la specifaj kondiĉoj de I' klimato, la lando 
posedas multnombrajn specojn da vege- 
taĵoj kreskantaj tute aparte en certaj 
regionoj kaj tio Ĉi estas de granda sci* 
enca intereso. Ĉio ĉi faciligas la sukce- 
sonde multaj variaĵoj, kies nombro multe 
superpasas tiun de kelkaj landoj pli 
vastaj ol Bulgarujo. La listo de la vege- 
taĵoj, starigita da la Bulgara Rgrikultura 
Societo, montras, ke la nombro de la 
diversaj specoj de la kreskaĵoj en Bul- 
garujo estas3616, de kiuj muitaj variaĵoĵ. 


La intereso montrita al la bulgara 
kreskaĵaro grandiĝas ankoraŭ pli, se oni 
konsideras, ke Bulgarujo estas — neri- 
futeble — bonega agrikultura lando: 
74% de ĝia loĝantaro okupiĝas preskaŭ 
ekskluzive pri agrikulturo, kaj ĝia kres- 
kaĵaro estas studobjekto de multaj 
lokaj kaj fremdlandai scienculoj. 

Inter la multnombraj kreskaĵoj kul- 
turataj en Bulgarujo, la plej grava estas 
)a tritiko, la plej eksportata la tabako, sed 
la plej interesa la rozo. Kiu ja ne konas 
la bulgarajn grenojn kaj precipe la bul- 
garajn tabakojn (lastatempe ankaŭ tabak- 
oleon) kaj rozoleon?! La temo de la 
jena artikolo estas speciale la rozo: 
ĝia deveno, kulturado, rikoltado kaj 
distilado. 


La rozkulturado estas tre grava 
branĉo de I' bulgara agrikulturo kaj la 
unika specife bulgara industrio. 

La origino de la rozo reiras eble ĝis 
la komenco de I’ mondo, Ĉar dpkumen- 
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toj pri tiu temo tute mankas. Interspaco 
da 3000 jaroj nin malproksimigas de la 
originoj de I’ rozoj. Kaj dum tiu tuta 
tempo la rozo estis ĉiam objekto de 
ornamo, emblemo de beleco kaj temo 
de poeta kulto. 

La antikveco lasis al ni pri tiu temo 
divesajn mitologiajn rakontojn. Ekzemple, 
oni rakontas, ke kiam la ŝaŭmanta; 
marondoj portis sur la bordojn de He- 


Poste la Kristaneco kaj la Islameco 
lasis al ni multajn legendojn pri la rozo. 
Sed oni ne devas^forgesi, ke jam antaŭe, 
Grekujo, Egiptujo^kaj Haldeo lasis al ni 
skulptajojn, kie oni vidas, ŝtone aŭ lig- 
ne, rozfiorojn.^ Post kelkaj jarcentoj la 
greka^mitologio parolas al ni pri la rozo. 
En la Homeraj epopeoj la rozo estas’,tre 
ofte uzata"kiel ornamaĵo. Herodoto an- 
kaŭ^donasjjal. ni fpriskribon de rozo kun 



Rikoltado de la rozoj en^frua mateno. 


lado la diinon de la Beleco, ili^ĵetis kun 
la dia korpo de Venuso la semon de la 
rozo sur la teron, tiamaniere, ke subite 
lumaj floroj elkreskis Ĉirkaŭ la diino, 
bonodorigante la Ĉirkaŭan aeron per mi- 
rinda parfumo. 

Rlia poeta inventajo nin ĉeestigas ia 

sanktan ĵuron de la bela Rozalio, kiu 

preferas la ĉarman Simedoron ol la 
diservon de Diano, La feliĉaj geamantoj 
ĵuras antau la statuo de Himeneo. Tuj 
Diano kolerigit* trapikas per sago la 
koron de I’ juna Rozalio kaj ĝin ŝanĝis 
en dornan arbeton, kiu tuj kovriĝis de 
belaj blankaj floroj kolorigitaj en la san* 
go de Venuso, kiu, fuĝanta antaŭ la fu- 
rioza Marso, alkroĉis sin ĉe la dornoj de 
la rozarbeto. 


sesdek petaloj en la ĝardenoj de reĝo 
Midaso en Makedonio.^ Rliaji parolas al 
ni pri alia speco de^rozofde Filipo kun 
eent petaloj ktp, 

Estas ĝenerale multaj legendoj ka; 
rakontoj pri la origino de !a rozo, sec 
oni ne konas eĉ ĝis nun kun certeco la 
unuan rozon-patrinon de la Balkana 
rozo, kvankam oni supozas, ke ĝi deve- 
nas de la rozo de Damas. 

La bulgara rozo aperas en Bul- 
garujo tuj post la invado de la turkoj 
kaj longatempe ĝi estas nur ornamaĵo. 
flntaŭ tio Ĉi nenie estas demando pri 
la ekzisto de la rozo. Tamen estas certe, 
ke la rozo devenas de Hindujo. Gi estas 
transportita tra Persujo al norda flfriko 

kaj Eŭropo. Cia migrado daŭris pli o! 
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tri mil jarojn. Laŭ certaj Informoj estas 
evidente, ke ĝia aperoen Balkano datumas 
depost 300 - 4CL jaroj. La hipotezo, ke 
ia rozo devenas de Malgranda ftzio, 
estas transportita post !a turka invado. 
De tie ĝi direktiĝas tra Konstantinoplo al 
Rdrianoplo kaj poste al Stara-Zagora 
kaj Kazaniik , Buigarujo). 

Tiamaniere la mirinda arbeto malligi- 
ĝas iom post iom de la pompaj portaioj, 
de la haremoj kaj kioskoj de l’ sultanoj 
kaj ĉefoj turkaj por veni en Bulgarujon, 
kie ĝiaj floroj estas kun senegaia dol- 
ĉeco. 

(Jnue la disvastigo de la rozo estas 

tre mairapida. Ĝi postulas specialajn 
klimatajn kondiĉojn kaj sabloplenan grun- 
don, netrovebla multloke. La unuaĵ kaj 
ĉefaj centroj en Buigarujo, kie la rozo 
trovis grandan disvastiĝon, estas la ur- 
betoj sude de I’ montaro Baikano (an- 
tikve Hemus), nome: Stara-Zagora, Ka- 
zanlik, Karlovo kaj Klisura, kie vastaj 
rozkampoj disvolviĝis kaj kies florpar- 
fumo Ĉiam turnis specialan atenton. Tiu 
parto de Bulgarujo estas konata sub la 
nomo „Rozova Dolina“ (Roza Valo). Kaj 
efektive la aspekto, kiun tiu ĉi valo 
prezentas en monato Majo, kiam la rozoj 
floras kaj kiam la tuta atmosfero estas 
sorbigita de agrabla rozodoro, ravas eĉ 
la plej indiferentan homon; ĝi estas 
tiel bela, ke ĝi lasas en la animo de ĉiu 
vizitanto neforŝireblan memoraĵon. 

Ĉiujprovoj, faritaj por enplanti tiunkul- 
turon en Norda Bulgerujo, Malgranda Rzio 
kaj Norda ftfriko, restis senrezultataj, kaj 
Suda Bulgarujo restas la unika lando, 
kie la rozoj prosperas kiel kampokulturo; 
ĝi estas la soia liveranto al ia parfum* 
industrio de tiu valora rozekstrakto, ko- 
nata sub la nomo „rozovo maslo“ 
(roza oieo). 

Laŭ la statistiko de 1908 estis 
en Bulgarujo 45,577 parceloj prisemitaj 
de rozarbetoj kun areo da 78,627 deka- 
roj aŭ 0‘19 de Ja tuta areo, kaj 300,000 
rozkulturistoj. Cis la milito tiu ĉi areo 
grade pligrandiĝis, sed pit malfrue haltis 
kaj eĉ malptigrandiĝis. Dum la lasta 
milito la landlimoj de Bulgarujo estis 
fermitaj kaj tiei la granda bazaro de la 
rozoleo mankis al ĝi. Jen tio ĉi devigis 


multajn produktantojn elradikigi siajn 
rozejojn por ilin transformi en grenkam- 
pojn. Tio ĉi estas unu el laĉefaj kaŭzoj 
por la maipligrandiĝo de la areo dediĉata 
al la rozkulturo. Sed ĉar tiu ĉi kulturo 
estas fiero de Bulgarujo kaj porviva de- 
mando por la industrio, iastatempe la 
bulgara ŝtato ekokupiĝas per la trans- 
preno, reorganizo kaj plibonigo de la 
tuta afero, kiu estas vera orfonto. Tiel 
la bulgara rozkulturo kaj rozindustrio 
en la vetbatalo kontraŭ Malgranda flzio 
kaj SudaFrancujo certigos sian flnvenkon 
kaj almilitos la mondmonopolon de la ko- 
merco kun rozoleo. 


Nun ni faru spiritan promenon en la 
Valon de la rozoj, kie vivantaj 
rozoj inter la rozoj plenigas la bonodo- 

ran aeron je kantoj. Ĉu estas fabelo, 
paradizo? — Ne! Estas pura realaĵo 
kaj surtere! Sed vi devas leviĝi f r u - 
matene, kiam la kampoj estas kov- 
ritaj de rozoj; alie vi vidos neniajn ro- 
zojn. Tiu Ĉi mistero klariĝas per la fakto, 
ke, por pli bona produktokvanto de roz- 
oleo, Ĉiuj elburĝoniĝintaj floroj devas 
esti ŝirkolektitaj jam je la unuaj horoj 
de P tago. 

Estas la sepa horo matene. La ĉielo 
pleniĝas per blankaj, flokecaj nubetoj, 
ruĝiĝantaj sub la unuaj sunradioj. Estas 
ĉarma bildo !a procesio de la bulga- 
raj junulinoj, sanaj vilaĝaninos kun skar- 
lataj vangoj, rikoltante h freŝajn rozojn, 
velurecajn, delikatajn kiel puntoj. Estas 
vera simfonio de rozoj subtenata per la 
facila gamo de delikata parfumo, kiu 
venas de la florkronetoj. La tuta atmo- 
sfero estas sorbigita de ĝiaj dolĉaj ef- 
iuvoj ĝis tia grado, ke la rozodoro vin 
ĵersekutas ĉie kaj vi ĝin retrovos eĉ en 
a domoj, en la manĝaĵoj mem, kiujn 
oni prezentas al vi, en la vino, kiun vi 
trinkas. Proksimiĝu, krom tio, al la di* 
stilejoj, tiam estas paroksismo kaj multe 
da personoj suferas restante kontakte 
kun la distililoj. Tiel okazis kun la unua 
bulgara suvereno, princo de Battenberg, 
kiu pro sia abomeneto kcntraŭ tiu tro 
intensega aromo, neniam fariĝis populara 
en Ja Valo de la rozoj. 
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Tiel, la florkronetoj estas rikoltataj 
en la momento mem, kiam ili estas plej 
freŝaj, plej ĝuplenaj, la matenon mem de 
ilia elburĝoniĝo. Liu malfermiĝanta rozo, 
ĉiu vekiĝanta burĝono estas senkompate 
faldata kun sia verda kapsulo per la 
ungoj de J’ junulinoj kaj jetata en la 
korbon, Antaŭ tiu ĉi buĉado, la floro 
defendas sin kiel ĝi povas, ĉar ne estas 
rozoj s.en dornoj, kaj la manoj ne eliras 
sen malbelaj gratvundetoj el tiu pitores- 
ka ,vinberrikolto“. Je la naŭa horo ma- 
tene — iom pli malfrue, se Ja Ĉielo estas 
kovrita — la rikolto Ĉesas, ĉar la unuaj 
sunvarmegoj, sekigante Ia florkronetojn, 
maifortigas ta parfumon. 

Krom tio, la distilado devas okazi 
ia tagon mem, kiam la rozoj esta^ ŝir- 
kolektitaj; se ne, la petaloj velkas, per- 
das sian aromon kaj donas malpli bon- 
kvalitan ekstrakton. 

La lastajn jarojn kilogramo da floroj 
kostis kvar bulgarajn levojn aŭ, Jaŭ la 
taga monkurzo, ĉirkaŭ sesdek francajn 
centimojn. Estas bezonaj almenaŭ mil 
rozoj por unu kilogramo da floroj. (Jnu 
hektaro ordinare iiveras proksimume tri 
mil kilogramojn aŭ tri milionojn da flo- 
roj, kiuj havigas siavice unu kilogramon 
da ektsrakto. Sciante la prezon de tiu 
ĉi (ĉ. 28,000 b, Iv. aŭ 5,000 fr. fr. por 
kilogramo), la produktokvanto estus tre 
gajniga, se la ĝardenistoj-vilaĝanoj ne 
renkontus grandajn malfacilajojn : prin- 
tempa frosto, densa hajlo, granda sekeco 
aŭ malsekeco kaj fine malsano, Ĉar la roz- 
arbeto, kiel Ĉiuj kulturataj vegetaĵoj, ha* 
vas siajn malamikojn — insektojn aŭ pa- 
razitojn (lastatempe oni malkovris la 
skarabeton konatan sub la scienca nomo 
«flrgilus foveicollis Mars“). 

Tiel la rozkulturisto, tute kiel la vin- 
berkulturisto kaj la terlaboristo, konas 
Ja senĉese renoviĝantajn zorgojn kaj 
timojn pri la neniigo de la rezultatoj de 
siaj penoj, pri malbonaj rikoltoj. Vere, 
tie ĉi ne temas pri nutra vegetajo, sed 
pri malforta rozburĝono. Kaj la spektak- 
Jo posedas ailogan ĉarmon, elvokas tute 
vilaĝan poezion, kiun oni retrovas tre 
malmulte ĉe aliaj kulturoj, kie la homa 
apetito kaj la soifo ŝaĵnas tre senpere 
interesataj ... 


Sed jen niestas sub malgrandaj remi- 
zoj en sendetaia instalaĵo : la distililoj, sta- 
rigitaj unu apud la alia kaj funkciantaj 
sub infera fajro. Ĉio fariĝas en malkov- 
rita loko. Se ni proksimiĝas al tiuj vila- 
ĝaj laborejoj, la rozodoro estas tiel forta, 
ke ĝi pikas ia okulojn, incitas la flar- 
senton, dolorigas la kapon, eĉ en ta mal- 
seka varmeco, kiu eliĝas el la aparatoj. La 
distiiilo mem estas tre simpla instrumen- 
to: ĝi estas primitiva kaldronego, kie la 
rozoj estas distilataj kaj kies vaporo, 
densigata en gutetoj, estas kolektata en 
specialaj boteletoj. Ekzistas ankaŭ mo- 
derna maniero: ĉ. 20 fabrikoj. Lastatempe 
fondiĝis ankaŭ Roza Banko, ŝed manko 
de kapitalo estas sentata. 

La ricevita fluidaĵo estas nomata 
„rozova voda“ iroza akvo) kaj servas por 
diversaj uzadoj en la farmacio (lavo 
de la okuloj), en la sukeraĵejoj, por 
aromigi glaciaĵojn aŭ pastelojn. Sed el 
ĉiuj produktaĵoj, kiujn donas la reĝino 
de la floroj, la esenco, kiu estas riceva- 
ta el la rozakvo kaj kiu servas kiel 
bazo al ĉiuj parfumoj, restas nature la ple 
ŝatata, ĉar ĝi valoras sian orpezon. Tia 
Ĉiu produktanto estas tre zorgema pri 
ĝi. La *muskaio“ aŭ boteleto, kiu ĝin 
kaŝas, estas tuj plenigata, ŝtopata, sige- 
Iata, por malhelpi ĉiun elvaporiĝon. 

Kaj ĉiu posedanto havas sian specia- 
lan anguleton, sian Ŝrankon, sian keste- 
gon, sian... kavon da rozesenco, kies 
Ŝlosilo neniam lin forlasas, Cu vi volas 
aĉeti? Tiam estas tuta ceremoniaro, ĉar 
dum la valorega esenco eliras el sia ka- 
ŝejo, s-ino la domomastrino aperas en 
siaj plej bonaj ornamvestoj kaj prezen- 
tas al vi, krom la klasika taso da bul- 
gara kafo kaj glaso da akvo, kulereton 
da «sladko*, konfitaĵo de prunoj aŭ Ĉe- 
rizoj, eĉ de la petaloj de la rozoj. Ne 
rifuzu, Ĉar la bulgara gastamo havas 
siajn precizajn ritojn kaj vi povus ofen- 
di vian gastigantinon. 


Sed ekzistas bona kaj malbona roze- 
senco aŭ rozoleo, ekzistas ankaŭ falsi- 
gita. .. Kiel rekoni ĝin ? ■ 

La plej uzata rimedo estas Ja glaciiĝo; 
la pura rozoleo malfluidiĝas ĉe la tempe- 
raturo de 14 aŭ 15 gradoj, dum ia mik- 
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sita postulas, por malmoliĝi, pli maial- 
tan temperaturon. Sed ankaŭ tiu ĉi ri* 
medo ne donas la deziratan garantion 
pri la pureco de I’ komercaĵo, Ĉar la 
miksaĵo de aliaj produktaĵoj permesas 
ankaŭ rigidiĝon je la volata grado. Nun 
ankoraŭ ekzistas nenia pli bona kriterio 
ol... la nazo mem. Nur sperta fjarsento 
permesas distingi, preskaŭ kun certeco, 
a falsigon. La parfumo de I’ rozesenco 
estas ja amara, akra, brula, ĝi estas ek- 
strema koncentraĵo, absoluta kvintesenco 
de la rozodoro. Subtiia kaj delikata flar* 
kapablo povas rekoni tie la facilan fal* 
sadon produktitan de afia esenco (plej 
ofte oni miksas la veran rozoleon kun 
oleo de geranio). Tiel, ekzistas en la 
Roza Valo aro da konataj specialistoj, 
kiuj estas por la rozoleo tio, kio estas 
la gustumistoj por la vino. Kaj la plej bonaj 
el ili povas, iaŭ la forto de I' odoro de 
via specimeno, montri al vi eĉ la daton 
kaj lokon de la distilado. Sed ĉiuokaze 
la bulgararozoleo havas nenian egslan al si. 

La produktado de la rozesenco 
grandiĝas proporcie kun tiu de la rozejoj. 
Tiel, en 1912 tiu produkto atingis 580,958 
boteletojn po 4*8 gramoj da rozoleo ; la 
tuta produkto estis 2,788*5 kilogramoj. 
Meze Bulgarujo produktas 3,000 kg. da 
rozoleo. La valoro de Ĉiuj rozĝardenoj 
estas 24 milionoj oraj levoj. 

La grandaj bazaroj, kie Bulgarujo 
vendas siajn rozesencojn, estas Germa- 
nujo, Francujo, Usono, flnglujo k. a. 


— 


La reĝino de la floroj ne kontentiĝas 
doni ia rozakvon kaj rozoleon. Efektive, 
kiam la rikoltistinoj finis sian matenan 
w vinberrikolton“, la ekstremaĵo de iliaj 
fingroj kovriĝas, precipe dum varma ve* 
tero, per tre maldika tavolo de glueca 
poleno, kiun oni skrapas per klingo de 
tranĉilo kaj kiu fine estas knedata en mal- 
pezaj buietoj grandaj kiel pinglokapeto; 
ĝi estas la „rozciro“, kiu, laŭ la opi- 
nio de kelkaj fumantoj, estas la plej 
grandvalora produktaĵo de tiu kulturo. 

Sed Eŭropo neniel konas ĝin, Ĉar 
flzio pasiege amas ĝin, kaj ia delikategaj 
turkoj envie vetbatalas por tiuj malgrandaj 
bonodoraj grenoj, kiujn ili metas en la 
tabakon de siaj nargileoj, el kie la fumo 
eliras tre agrable sorbigita de facila roz- 
parfumo disvastiĝanta en la apartamen* 
toj. 

♦ 

* ♦ 


Fine ni citu, por esti kompletaj, la 
konfitaĵon, kiun la bulgaraj mastru* 
mantinoj preparas el la rozpetaloj miksi- 
taj kun sukero, la tuto kuirita sur forta 
fajro kiel la ordinara ribo. La rezultaĵo 
havas cetere nenion bongustan kaj kon- 
sistigas pli vere specon de laksilo.., Tief, 
la plej bela el ia floroj povas fini siajn 
tagojn en la kaserolo Sed ĉu ne ofte 
en la mondo la plej belaj aferoj havas 
la plej malbonan sorton ? 


E3HKvnt> ce e poflM/iv KaTO cp-feflCTBO 3a H3pa3*b n pa3ujHpeHHe Ha >KHBOTa. 
06uhht% npe>KHB%BaHH3 c* aa/iM HanajioTO Ha e3MKa, pa3yMHH5iTT> jkhbotv — 
pa3uiHpeH«eTO My, a H3/iHUJecTBaTa h npeKOMtpHHrk jKe/iaHHB — 3/ioynorp%- 
6/ieHHeTO c*b Hero, 

MeHtŭyHapoflHHarb e3MK*b e 6H/i*b 6/i%H*b Ha bchkkh MSAMrHaTH AyujH f 
kohto c* MeHTae/iH 3a HOB%mHHa h ĈpaTCTBO npeav bchhkht% BpeMeHa. „Ecne- 
paHTO* e pea/iH3MpaHaTa MeHTa Ha c*bBpeMeHHHUHT% — po«<6a Ha cjkiuoto tob3 

o6uj,OHOB%LUKO MyBCTBO. 

Bchhkh Apyrn cshuh MMarb h hocsttj tokkh rp%xoBe cnp%MO tobb 

HyBCTBO: — C*b T%X*b C/K BOA6HM CnOpOBe, OTBapBHH BOHHH. EcnepaHTO e 6AHHM* 
KH»T*b e3HK*b 6e3*b TOB3 T6>KK0 HaC/ieACTBO. BHHaTH AO Cera TOH e HOCM/lb Mnp*b 
H BpaTCTBO Me>KAy BCHHKH XOpa, OT*b BCHHKH paCH, OT*b BCHHKH KOHTHHeHTH. C*b 

TOBa toh e CTaHaAb MoCTb, no komto 6;KAemeTO Ha HOB%HecTBOTO ce npHĈ/iM- 
HtaBa KbMb ceraujHOTO, 


JlteĉoMiipt JlvAHeet» 
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Dank’ al mia esperantistlgol... 


Dum mia militservado en 1901 —1902 
en Tirnovo, mi konatiĝis kun esperanto 
ka) enskribiĝis kiel esperantisto rekte ĉe 



Penko Stoev 


D-ro Zamenhof, en Varsovio, de 
kie mi ricevis nomaron de ĝistiamaj 
esperantistoj, entenanta ankaŭ mian 
nomon, 

Multon mi imagis, ke oni povas atin- 
gi per esperanto kaj mi vivis kun ag- 
rablaj iluzioj, ĝis kiam plej poste, en 
1911, mi povis viztti la 7-an univer- 
saian kongresonen Antverpe- 
n o — Beigujo. 

Jen miaj unuaj impresoj de tiu kon- 
greso, kiujn mi trovas en gazeto D n e v- 
nik de tiama tempo. 

*Post du tagoj malfermiĝos la kon- 
greso de la esperantisoj! Sed ankaŭ 
Ia hodiaŭa tago restos neforgesebia por 
mj. Kvazaŭ en tiu momento alian lin- 
gvon, en Antverpeno, krom espe- 
ranton, oni ne parolus. 

Kongresanoj venis el diversaj landoj. 
Ell Anglujo, Francujo, Germanujo, Italujo, 
Usono, Brazilujo k. a. Reprezentantoj 
estas de pli ol trtdek nacioj. Renkontiĝas 
sur la stratoj, portantaj sur sia brusto 
verdajn steletojn — emblemon de espe 
ranto; ili haltas, demandas unu la alian; 
respondas — ĉiam en esperanto. Kaj 
oni ne povas rekoni unu de alia la na- 
ciecon; eĉ tio ne estas bezonata nun, 


kiam Antverpeno prezentas urbon de 
fratigita homaro I 

Ĉiuj kunvenas en la „Akceptejo*, eĉ 
amasiĝas. Estas tie nek francoj, bulgaroj, 
germanoj, amerikanoj; vi ne povas audi 
francan, germanan, anglan lingvon. Vi 
aŭdas nur esperanton, vi vidas nur 
esperantistojn. Unu homaro — unu lin- 
gvo! Nepriskribeblan ĝuon mi sentas, 
komprenas ilin, ankaŭ ili — min. 

Sctvoleme sin turnas iu ai mi: 

— Sinjoro, ĉu vi estas franco ? 

— Ne, — buigaro — respondas mi. 

Kunparolanto estas anglo! Ni intei- 
parolas 20—30 minulojn kaj ni ne povas 
ekkoni unu de alia la naciecon ! 

Rtmarkinde estas, ke el aliaj landoj 
estas venintaj pli aĝaj personoj, eĉ ge- 
maljunuloj: viroj, virinoj, precipe el 
Anglujo. Mi vidis kaj interparolis kun 
blankbarbulo anglo — esperantisto, kiu 
venis kongreson kun siaj edzino kaj ge- 
infanoj. Kaj mirinde — ĉiuj parolas es- 
peranton! 

En Bulgarujo okupiĝo pri esperanto 
estas preskaŭ konsiderata kiel junecafe- 
ro — ne inda por pli aĝaj, por pli aŭ- 
toritataj. Male, tie ĉi estas eminentaj 
personoj, fervoraj esperantistoj, kun an- 
taŭeniranta aĝo samideanoj, profesoroj : 
Karlo Bourlet, Emii Boirac, ge- 
neralo S e b e r t k. a. 

Mirinda estas esperanto! Alian lin* 
gvon, krom ĝi kaj bulgara, mi ne paro- 
las kaj mi havas plezuron kompreni kaj 
esti komperenata, parolante kun sve- 
doj, braziloj, ĉinoj, kvankam mi 
ne scias eĉ vorton de ilia lingvo, ankaŭ 
ili — bulgaran. 

Ĝis hodiaŭ venis proksimume m i I 
esperantistoj, sed ĝis dimanĉo ilia nom- 
bro, laŭ akiritaj sciigoj kreskos ĝis 2000. 
La organizantoj de la kongreso, helpa- 
taj de la belga registaro mem, faris 
Ĉion eblan por esti ptej agrable pasigita 
la kongresa semajno. Al kiu ajn poli- 
cisto vi vin tumus, vi aŭdus respondon 
en esperanto. Se vi eniras tramveturilon, 
parolu esperanton kaj oni servos 
al vi, Super multaj restoracioj, kafejoj, 
hoteloj flirtas esperantaj flagoj. 
























10 


Bulgara Esperantisto 


N*o 7-8 


Vidiĝas surskriboj : Oni parolas 
esperanton. Dum la vintro en 
esperantaj kursoj oni instruis la lin- 
gvon al policistoj, tramveturistoj, ho* 
telistoj, kelneroj. Kaj hodiaŭ tiom agrable 
estas loĝi en flntverpeno, eĉ por homoj 
ne sciantaj aliajn lingvojn, krom sian 
gepatran kaj esperanton. Kaj similaj in- 
ter esperantistoj — kongresanoj estas 
multaj. 

Du tagoj ankoraŭ restas kaj mi havas 
ne sentitan ĝis nun plezuron saluti la 
kongreson kaj aŭtoron de Espe- 


ranto D-ron Zamenhof* en lanomo 
de Bulgara esperantista ligo, kies oficiala 
delegito mi estas". 

Plovdi v. 

Penko Stoev 

(eks-direktoro de Nacia Banko) 

*) El Bulgarujo ni du kun S-ro Ivan 
Krestanov havis feliĉan okazon konatiĝi 
kun D-ro Zamenhof kaj premi lian manon. 
Mi tion faris an Antverpeno 1911, kaj 
S-ro Krestanov — en Krakovo 1912 
kaj Berno 1913. 


Penseroĵ 


Poeto estas sorĉisto de 1’parolo , , . 
Li transformas en belecon, amon kaj 
ĝojon ĉion, kion li tuŝas. Lia ago estas 
plej granda pruvo pri !a ebleco de I’ 
miraklofarado. 


La mondo estas grandega muzeo, kaj 
la vivo —promenado tra tiu muzeo. 

Kaj la plej bona lernejo por lerni la 
arton estas la vivo, 

* * 

Brtpentristo kaj poeto estas kreantoj 
de la ĉarmo, sed de tia ĉarmo kiu sin 
metas en servo de Pbono ... 

flrtpentristo kaj poeto estas morali- 
stoj, kiuj parolas pri moralo ne per ad- 
monoj, sed per figuroj.., 


* # 

Poeto ne kreas, sed rekreas. Li do- 
nas novan sencon al paroloj jam delon- 
ge eldiritaj ... La ĉielo havas iutempe 
aspekton de io malnoviĝanta. Poeto re* 
kolorigas la ĉielon. 


Penso senvalora neniam plibeliĝas 
per stilaj ornamaĵoj. 

Balaajo ne ĉesas esti balaaĵo eĉ se 
ni lumigos ĝin per elektro. 


Neniam permesu al via plumo tro* 
kuri vian penson. 

La bona verkisto estas fininta sian 
laboron. t. e. [i estas jam doninta al siaj 
ideoj sangon kaj karnon, kiam li alta- 
bliĝas por skribi. 

El „Apoftegmi“ 
de St. Mihajlovski 
Tradukis: T. Kamengradsk' 


EcnepaHTO rpkSsa fla 3aeMe bmcoko Mfecro s-b Bcfena npocBfereHa fltp- 
H<aBa. HamaTa MaiiKa cTpaHa, hhhto eaHK-b e TOJiKOBa Ma/iKO no 3 HaTi> bt> ny>K- 
6 hh3, ocoĉeHO MHoro TpfeĈBa a a paTyea 3a tob 3 . EcnepaHTO Tpfe'Ba fla ce 

B-bBefle H3HOBO B*b BCHHKH CpfeflHH y HHilHLUa H He BeHC CĴ>3KyflTaTHBHO, a 33 flT>fl- 


>KHTeflHO. 


Cm. Omudh eecKa 
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Malnova kaf nova Ideologlof de 

Esperanto 

(koncizaj pensoj eitiritaj el esperantaj gazetoj) 

■ 

Ĉiu ideologio estas ido de sia tempo. Esp. kiel idea fluado ankaŭ estas tia. 
Zamenhof esprimis sian tempon kaj kreis Esperanton. Ni vidu la ideologion de la dua 
duono de 1' 19-a jarcento, de 1’ komenco de 20-a j. c., kaj de I’ jaroj senpere post 
la tutmonda milito. La racio, la intelekto, la prudento — jen la bazo de 1’ tiama 
ideologio. Tio estis ne ideologio de unuopaj pensuloj, sed tipigita ideologio de 
homaj amasoj kun la racio kiel bazo. La racio kreis la racionaiismon*) kaj la ra- 
cionalismo — Esperanton. 

La homaj amasoj iam estis entiritaj en la ideoj por eterna paco, por Ligo de 
nacioj, por Paneŭropo kaj similaj produktajoj de i' racionalismo: nun la samaj 
amasoj ŝatas aŭtarkion, plivigligitan naciismon k. t. p. lam oni konsideris la indi- 
viduon, la racion, la spiriton, la sanan internaciismon; nun — la kolektivon, la 
kooperativon, la senton, 1’animon, la naciismon, kaj super ĉio — la ŝtaton. 

Vere estas, ke !a ponto inter la pasinteco kaj la nuneco ne estas definitive 
rompita. Estas homoj „por kiuj la idealoj de I’ 19-a jarcento estas ankoraŭ ĉiam 
sanktaj“. Sed se oni konfesas, ke ni vivadas en epoko de rompoj sociaj, ekonomiaj 
kaj politikaj, oni devas ankaŭ objektive konfesi, ke la postmilita homo akiris tute 
malsaman ideologion ol la antaŭa. 

Clnu demando por ni esperantistoj: se la idealoj de I* 19-a j. c. — ido de kiuj 
estas Esp,—estas rompitaj kaj elfundamente ŝanĝitaj, kiaj estas la sskvoj de tio por Esp.? 
La esperantistoj varbis siajn adeptojn per du argumentoj: homegaleco kaj praktika 
neceseco de Esp. Se ĉi-tiuj argumentoj estis tute sufiĉaj, Esp. estus age disvastigita, 
precipe dum la epoko de I’ racionalismo. Sed ni konsideras tute alion: Esp. ludis (-as) 
malgrandan lingvan rolon. EJ tio sekvas, ke n u r la ĉi-supremenciitaj argumentoj 
ne estas sufiĉaj. Ni bezonas alion. *La Esp.-movado, kiu servu al la inter- 
naciainterkompreniĝo, estu konstruata sur la naciismo, kiu 
estas la kerno de Tnuntempa ideologio“. (R. Rakuŝa). 

La naciismo de I’ grandaj nacioj entenas en si la imperialismon, al kiu servas 
ilia lingvo en la rolo de mondiingvo (angla, franca, germana lingvoj). Ĉe Ja mal- 
grandaj nacioj estas tute alie: tie ni devas enkonduki Esperanton ktel mondhelp- 
lingvon. Tial Esp. ricevis sian disvastigon sur viva nacia fundamento. 

La nova reorganizita Esp.-movado (ia nova UEA) ne helpos muite, se ni iras 
sur la malnova vojo mekanike. Ni bezonas homojn, kiuj estu por dinamiko kaĵ 
agado. 

Enterigu ion sanktan, karan, sed estu homoj realaj, kiuj ekkonas Ja signojn 
de V tempo“l... 

Laŭ la jugoslava n Suda Stelo“ kaj n Heroldo de E.“ 


*) Racionalismo: filozofa d ktiino, kiu neas la revelacion kaj pretendos krei ĉion 
per uzado de I' racio. Lau ĝi la idecj devenas de la racio, sed ne de I’ sperto. 


A6oHnpaĤTe ce 3 a cn. .Vegetarano*, opram, Ha Me>KflyHap. BereTap. JlHra, 
rofl. a6oH. 50 neBa. npeflCTaBHTenb 3a Bi>nrapHa: Tl. Mhtkob^, 6y/i. „EB/iorM 
reoprHeBTi" 49 — CoĝiHS). 

Griuo 3a *La praktiko', gazeto, kiu instruas kaj amuzas, rofl. a6oH. 140 neea. 
ripeflCTaBHTe/ib 3 a B-b/irapHS« : reoprM PauieBCKH, 6y/i. *M. JlyH3a* Ns 38, khh- 

>KapHHua *EcnepaHTO* — Cocĵjhh. 
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La komitato de la esp. societo „Espero“ kaj la Kontrola en Rusĉuko. Komisiono. 

(Unua vico: meze la prez. s-ro Ĥr. Stamboliev, dekstre la prez. de la K. K. Iv. Stanĉev, 
Dim. Ivanov, sekr.; maldekstre: Iv. Grozev, kasisto, !v. Josifov, vicprez. ; dua vico; 
dekstre M. Marinov, ano de K. K. t f-ino Sijka Deĉeva, ano de ja kom., Petranka 

Lazarova, bibl. kaj flngel Slavov, ano de la Kom.) 


Nia vivo 


Sofia. La esp. vesperfesto bonege 
sukcesis. La salono estis plenplena kaj 
la societa kaso havas grandan profiton. 

— S-ro Hesapĉiev malfermis superan 
kurson. S ro Pamporov transdonis la sian 
al s-ro T. K. Popov. 

—Ĉe la malfermo de L Ill-a kongreso 
de la bulgaraj stenografoj, s-ro S. He- 
sapĉiev salutis je la nomo de ia esp. 
stenografoj en Bulgarujo kaj fremdlando, 
akcentante pri la graveco de esp. 

Ruse. Esp. societo .Espero“ aran- 
ĝis vesperfeston en la salono de la klu- 
bo de Radikala partio; ĉeestis 60 mem- 

broj kaj kursanoj. Ĝ\ estis malfermita per 
parolado de ia vicprez., s-ro Iv. Josifov, 
kaj tosto la malnova pionirode esp., s-ro 
St. (Jzunov, Ŝtata advokato; oni pretigis 
komunan vespermanĝon por la parto- 
prenintoj. Estis ludita „La Espero" de 
la ŝtata muzikistaro, kiu dancigis ĉiujn 
ĝis meznokto. 

Bela-Slatina. Ekde 20. II. funkcias 
du kursoj sub la gvidado de s-ro R .K. 
Triĉkov kun 130 p. El ili 90 estas 
infanoj 8 — 14 jaraĝaj kaj 40civitanoj. 


La kurso daŭris ĝis la Pasko kaj finis 
?er publika demonstracio kaj ekzameno. 
_a iama societo restarigota. Orehovo kaj 
B. Slatina infektitaj per . . . esperanto. 

Orehovo. Dum ĉi-jara sezono gvi- 
ditaj entute 5 kursoj kaj post ilia finiĝo 

Ĉiumerkrede kunvenoj kun prelegoj. ŭis 
nun prelegis: en buJgara lingvo — N. 
M. Kocev — „Ideo kaj esenco de lingvo 
internacia", en esperanto — Doĉo Dimi- 
trov — .Servanteso kaj Don Kihoto", 
D-ro Georgi pop Ivanov — „Infektantaj 
malsanoj kaj kontraŭbatalo de organis- 
mo“. Legitaj ankaŭ rakontoj, humoraĵoj 
k. a. Kun la infanoj oni lernas en espe- 
ranto Ja opereton „Printempo en ĝarde- 
no", prezentota dum la kongreso. 
La societa orkestro ankaŭ pretiĝas por 
la kongreso. La ekskursoj al insulo 
.Esperanto - komenciĝis. Malgraŭ la frua 
tempo jam multajgesamideanoj aliĝis al 
la kongreso. 

Tirnov.o. La verda semajno de la 
lernanta grupo estis 26. II.-—4. III. 1934 
kun la jena programo: 
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AavcuZftfi Jiitf 

cJuia uliM v 

* /r* © r / 

fu tiHlUQW-i£}in 


Je 26. II. estis prelego de la lernanto 
de knaba gimnazio I. Kamburov je te- 
mo „Historio de la internacia Iingvo“. 
flntaŭe la prez. de ia societo, s-ro Baĉva- 
rov, malfermis ia kunsidon, konatigante 
a publikon pri la senco de la semajno. 
Merkrede prelegis Petko Majdenov, ler- 
nanto de komerca gimnazio, je temo 
„Esenco kaj antaŭdestino de Esperanto u . 

La 2-an de marto, vendrede, parolis 
Mikolao Rusev, fernanto de gimnazio, je 
temo .flpliko, adeptoj kaj kontraŭuloj de 
Esperanto". flntaŭparoion faris ia prez. 


s-ro Valĉanov. 

Dimanĉe je 2 l f 2 h. komenciĝis la 
amuzo. (Jnue parolis nia malnova 

pioniro s-ro Ĥ. Baĉvarov, profesoro ĉe 
la gimnazio. Temo: „Meceso de lingvo 
internacta". Liklarigis, ke tia lingvo po- 
vas esti nur artefarita kaj nur esp. 

Post tio deklamado, humoraĵoj, soio- 
kantoj kaj parolado esperante de s-ro 
Valĉanov. 

La geiernanta grupo en Tirnovo el- 
donis poŝtkarton kun esperanta teksto. 
flĉetebla ĉe la grupo. 


3a npHxOAO pa3XOAMTfe Ha Cbto3a orb 1. VIII. 1933 roAKHa ao 15. III. 1934 toa 

nPHXOfl*b Pfl3XOA^b 


1 . OTt aĉoH. Ha B. Esperantisto 7952 jib. 

2. , HJIH. BHOCb 2340 „ 

3 . „ CTOKH 31 . 


CTOKH 

pa3HH 


486 


BCHHKO 10809 nB. 


1. Bulg. Esperant. 6p. 1—6 bk/i. 5920 na. 


2. EKcneA* B. E. 

3. riomeH. pa3H0CKH 

4. KanuenapcKH 

5. TaKCM 3a nouj. KyTH5i 

6. 3annaTH 

7. Pa3HH 


583 
601 
225 „ 

150 . 
315 „ 




HanHHHOCTb K-bMTs 1. MapTi» 1934 r. 3015 nB. 


BCHHKO 7794 JIB. 
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XXI BULGARA ESPERANTO— KONGRESO 


Orehovo — Bulgarujo 
22-2-4 de JuliO 1934. 


S-ro Sl. Torbov 


Protektanto 
La urbestro 


Bulteno 

i 


fldreso: 
Lo—Ko—Ko 
Orehovo 


Karaj gesamideanoj, 

La loka kongresa komitato havas !a grandan honoron inviti Vin f ke Vi vizitu 


kaĵ partoprenu la XXI bulgaran esperanto — kongreson, kiu okazos en la malgranda, 
sed bela apuddanuba urbo Orehovo (Raiiovo a/D). Venonte tie Vi havos la feliĉon 
vidi la unikaĵon esperantistan —insulon „Esperanto“. De nia malgranda urbo, ni 
kredas, ke Vi revenos kum granda ĝojo kaj neforgeseblaj rememoroj. 

1. L. K. K. konsistas: Honora prezidanto — S-ro Henriko Fiŝer, Prezidanto 


— D-ro Georgi pop Ivanov, sekretario — 5 ro Doĉo Dimitrov kaj kasisto — Georgi 
Stanev. 


Komitatanoj: S*roj R. K. Triĉkov Nik. M. Kocev, Mih. Kraev, Hr. Terzijski- 
Iv. Spasov, Vesel. Gerĝikov kaj Dim. Kovaĉev. 


2. Kotizo: Ĝis Ja 1-a de julio 20 Iv. kaj post tiu dato 30 Iv. Por fremdlan- 


danoj — 1 sv. fr. aŭ egalvaloro. 

3. Donacoj: por la kongresa kaso danke akceptataj. 

4. ftliĝiloj: dissendotaj al ĉiuj d^zirantoj kaj societoj. Rkceptataj nur ĝis 


la 16-a de julio j. k. 

5. Nur aliĝintoj rajtas helpon kaj zorgon de la K. K.: rabatrajti- 
giloj por veturado sur fervojoj, zorgo pri loĝejoj, amuzado, ekskursoj k. t. p. 

6. Loĝejoj: a) ĉe hoteloj kun rabato laŭ la grado proksimume ponokte 
40, 30, 20 levojn sen matenmanĝo. Privataj domoj kaj komunaj loĝejoj. 

7. Nutrado: por unu tago proksimume 35 !v. en unua-ranga restoracio. 

8. Dumkongresaj ekskursoj: a) al insulo ..Esperanto 4 , b) al la belaj 
urbaj vinberejoj kaj sur Danubo per boatoj. 

9. Fakaj kunsidoj. Organizantoj bonvolu anonci frue siajn dezirojn. 
Notoj: a) La kotizo pagebla ankaŭ per bulgaraj poŝt-kaj ŝtatmarkoj nedi- 

fektitaj, b) La programo sciigota per dua bulteno, c) L K. K. intencas organizi 


ekspozicion propagandcele. La samideanoj estas petataj sendi taŭgajn ekspo- 
ziciaĵojn. 


Provizora programo de la XX!-a kongreso. 

Sabate 21. julio: Renkontiĝo de la kongresanoj kaj la gastoj. Poste inter- 
konatiĝa vespero. 

Dimanĉe 22. julio: Solena malfermo de la kongreso. Posttagmeze ekskurso 
al la bela insulo „Esperanto*, 

Lunde 23. julio: Raporto de C. K. kaj Kontr. Komitato. Posttagmeze lokaj 
kunsidoj, ekskurso. Vespere teatra literatura amuziĝo. 

Marde 24 julio: Daŭrigo de la kunsido. Fakkunsido, posttagmeze. Preiego. 
Ekskurso kaj amuziĝo. Estas aranĝata vizito al rumanaj esperanttsoj en Bukureŝto. 


LoKoKo. 



3anoMHeTe, ne 1133 e HOMep-brb Ha nomeHCKaTa neKOBa CMtTKa Ha 
B*b/ir. Ecnep. cbK>3"b. BHHCafiTe cyMaTa caMO Hpe3b Hesi kbto HCKaTe OT*b noutaTa 

BHOHCH 6e/ie>KKH. 
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EcnepaHtCKn hobhhh 


XXVI BcecBfeTCKH KOHrpecb Ha 
ecnepaHTHCTHrt. 

KaKTo c-bo6mHXMe bt» 6pow 1—2, 
ra3roflHujHHsrb BceecnepaHTCKH koh- 
rpecb me CTane CmOKXOAMb, ujBen- 
CKaTa CTonHua» ott> 4. ao 11. aBrycrt. 
3arwcanHT-fe ce no 1. anpHm» nnamarb 
KOHTpeCHa BHOCKa 20 ujb. KpOHH, a THS» 
cneut frasi uaTa — 30 uib. Kp., cpeujy 
kohto HMaTb npaBO fla ynacTByBarb bt> 
BCHHKH KOHrpeCHH paĈOTH M 3a6aBH H 
na nonyHaTia bchhkh KOHrpecHH AOKy« 
MeHTH. FlpeuKOHrpeCH me CTaHart bt» 
ManMbo, ft)Te6yprb LiiBeuHsi) h Ocno 
(HopBerH<i); uj,e ce ycrpoH H3neTT» h flo 
Han-ceBepHaTa HacTb Ha LUaeuHsi — 
KHTepecHaTa JlanoHHSi, „fleTO ce cbt»p* 
uiea cbIsttjTT»", a cneflKOHrpecH vue HMa 
at Tannm» (Ectohh^), XencHHT(|ĵopcb 

, ( 4 >HHnaHflHS|) H flp. 6 KCKyp 3 HH. 

I flo 29. Mapn» c»; ce npHCbeflHHHnH 
700 KOHrpecHCTH. npHHflb Kapm» OTb 
UseuHfl e npnen b fla 6xne Bb noneTHHa 

KOMHTCTb H3 KOHTpeCa. CxUtO H UJBefl. 
CKaTa nMcaTenna CenMa JlarepnbO(|Jb. , ] 
Mome na CTe BHflfenH aanaflHa, cp-fefl- 
1 Ha h io>KHa Espona, ho ceBepHara 3 a- 
cny>«a8a mhoto noBene fla ce bhah. 
06uim n^TyBaHH$i OTb EanKaHHTfe ao 
O roKXOflMb ypemfla HaujHBTb poMbH- 

ckh cbHaeHHHKb S-ro J. Jonescu. Baka- 
reŝto, Str. Dr. Istrate, 10, Rumanujo. 

Me>«nyHapoAHHsiTb Ecn. Hhcth- 

ryrb ch hmb aese cboh aomi> bt> Xara, 
i Riouwestr 172, ocaeTeH-fa Bt npHC»TCTBHeTO 
na npencTanHTejib ua Xona kackoto M*ctbo 
H a Hap. ripocBfeTa. 

j Cb6paHwe Ha ecTecTBeHHUH h 

npyrn yweHH e cTaHano Ha nocjreflHHsi 
anonCKH ecnep. Konrpecb bt» Khoto. Hs- 
aecTH* e, ne mhoto HaysHH khhth hh 
snoHCKH HMar-b na «pasi pe3K>Me wa ecnepaHTO. 

I Ecn. H3flO>K6a uje hmb bt> jieBaHT- 
ckhs naHanpb a*b fe.i-asusi, najieCTMHa, 

26. IV. — 26. V. VcTpoHTejibTb r. hh>k. 
P. Lanovicki, Kerem, Jerusalem, Palestino, 
mojih 3a HSnpamane hb esperantajhoj. 

TaMb, OTb 10. ao 12. Ma» t. r., me craHe 

h n&pBUfimi> ĜAii^KOuamoKem Ecn. koh- 

tpect», sa KoeTO Ha noceTHTe*HT% ce npaBH 
25-50% otctm nb no MtejiitSHMUMrh h napa* 

XOAHTt. 


XIV-HHTb Me>«ayHapoflteHb koh- 
rpecb Ha pa6oTHHUHT*fe (SAT) me cTaHe 

bt» Ba JieHUMn (HcnaHHsi) Ha 3 — 8. aarycrb r. r- 
Rflpecb Ha KOHrpecHHH KOMHTerb: Horno 
Hospital, 12, Valencia (Hispanujo). 

tOrocnaBsiHCKHTt ecnepaHTHCTH 

npa3AHyB3Tb 25-roflHuJHHHaTa OTb npoHMK* 
BaweTO na ecn. Bb Tt>xnara CTpana m Bb 
(oĉnjieMMMfl 6poH na opraHa ch cnoMena* 
B3Tb Cb ĜaaroaapHOCTb hmcto na nauiMfl 
CbHACMHHKb Ha* X KpbCTatlOBb, komto ouje 
Bb 1909 r. e nponaraHHHpajib Bb B%n* 
rpaAb saeaHo cb pycKMSi aKaAeMHKb Ebcth* 
(pteab h CbpĜHTt SpaTfl 5yAbeBaflb. 

CkB3kh 3a EbnrapHa e Abpma/rb na 
ecn. m SbnrapcKM sb HfeKOAKO rpasoBe Ha 
lOrocjiaBHSi HaujHflTb CbHAeŝiHHKb n. V. flaM* 
nopOBb. HtKOM T3M0LUHH CbHAeĤHHflH C« 

MSKasajiH naAemAaTa, Bb 6Maeme aa ce 
paĈoTH no*HHTeH3HBHO 3a ono3HaaaHeio M 
cĉ/iHmaBaHeTO Ha CbceAHHtt SpaTCKH ttapOAH. 

flBTOMaTHHecKHrfe Tene<t>OHH Bb 

flMCTepaaMb HOCflTb ecnepaHTCKO noscHe- 
MHe 30 M3HHnyjinpaneTO Cb rfeflb. 

reorpa^cKHfiTb nperneA^ Bb Pho 

AC ^KaHCHpO (BpasHnnfl) peAOBHO nenaTH 
ecn. peaiOMe Ha BCfena CTaTHfl. 

— <PpeHCKH*rfe ecnepaHTHCTH me 

HMatb 31 ‘ha ch Konrpecb Bb Bopao, 19—21. 
Mafi t. r.. a umaAunHCKumrb cbosi 19-h 
K onrpecb Bb Mha 3H0 Ha 14 — 24. anpHJib t. r. 

HHAHĥCKHflTb CbHAeHHHKb JlaK- 
ujMHCBapb Cnnxa, yHeHHKb Ha Pa6. Taropb, 
npoAbJimaBa HHTepecHHTfe ch c Ka 3 k h na 
ecn. sa Hhaha Bb BajiTHĤCKHTfe h Ck3hah* 

HBBCKH CTpaHH. 

— flfttpenOBaTa Kyna Bb riapHmb 
paanpauta paAKO cK33kh Ha ecn. sa Typn3- 
Ma Bb (PpaHUHfl. 

— Ecnep. PaAHO - Kypcoae pas- 

npamaTb 7 $kh/i3hackh ctbhijhh, scfeKa 

cpfeaa 19 l /< h. C/ieab nneSMcuHTb Me»tAy 

cnyujaTeAHTfe nOAHpb anrAHĤCKH esHKb, ecn. 
e noA^HH/ib naĤ-MHoro rAacoee. 

— HexociiOBauiKOTO M-ctbo Ha 

JKejlfeaHHUHTfe no3BOAflBa Ha ecn. A’&a 
na 3aKaH3Tb ab ecfeKa rapa Tafiena cb 
aapeCHTfe na MfecTHHTfe ecn. opraHHsauMH. 
Xhasah rapH HM3Tb eene TaKHBa. 

Vizitu Estonion I Cb tksi a^mm 3anoHBa 
ecnepatiTCKHflTb npocneKTb Cb uefeTHa no* 
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MBKa, reorpa<j)HHHa Kapra, 26 H/nocipaUHH 
pa3Hn nojiesHH CBCfleHH» 3a Ectohh», 
ent» h' paanpamahrb 6e3nJiaiHO OTt» 
tr^Hpfieejo por Turismo bt» rp. Taltinn, 
Estyni0k 

0MTefeoAHH MJItOCTpOBaHH KHHĴKKH 

j^c*b ub^tuTi KpacKH na ecn. c» h3A3Jih h 
rpaflOBerfe J1/&6ARHŬ, BaAĉHi{Ufl h flp., 
KOHTp-^orarb fla ce nojiyHarb 6e3njiaTHO 
Ty pMCTHHHaTa cjiy>«6a na UEfl ai» 
Heaa. 


TypHCTHHeCKara cny>K6a na y HHBep* 
ca/inaTa EcnepaHTCna flcounanHa 8*b >KeHesa 
Cb <j)HH3HCOB3 noflpiiMKa Ha Bĵujhctoujkhb 
M arHCTpaTT» e HSfla/ia bt» 10,000 eK3. m rĴA!Q- 

cmpoeam nMmeeodameAb npe 3 b Bham • 

crnOKb m , poflHn* rpafli» na A-pi» 3aMeHxo<j>T». 
Pa3npaiii l a ce 6e3iuiaTHo. 

— Kora u 8b BbAiapu.fi me noHHeMi» fla 

noflpaMaseMe Ha ropHHT% xy6aBH Ha’iHHa* 
hhb ? R HMe HM3MC mhoto liosene HyMfla 
ott» nponaraHfla bi> syM6HHa i 







t _ 






























Kypci> no ecnepaHto 


* 

Ckjiohĉhhĉ Ha c^fvm,ecTBHTeji- 
HHTt h npHJiaraTejiHHTt 

npH CK/lOHĈHHeTO Ha CJKLUeCTBHTe/1- 
hoto, a cfliflo h Ha npH/iaraTeflHOTO, 
OKOHHaHHeTO Ha HMeHHTe/IHHH naaetKT» 

ocT3Ba 6e3i» H 3 MtHeHHe bt» bchhkh na- 

ACHtH OCBeH-b BHHHTeJlHHJI, KOHTO B3eMa 

OKOHnaHHe bonan patron, bonajn 
patrojn. flpjfrHTt naaeJKH ce HSpaaaBaTT» 
KaKTO h bt» 6t» /irapcKHSj eSHKi», c“b no- 

MOtUbra Ha npeAJio3HT"fe: de (hs, ott») 

— 3a poAHTejieHi» nafleHTb al (KtMT». 
AO, Ha) — 3a AaTejieHi» h t. h. 

MMeHHtejiHHaTT» koh, kĵkbo : 

(la) bona.patro (!a) bonaj patroj 

Ao6i»pb '6ama AoĉpH 6amn 

- -1 » 

P.OAHTeJlĴkHflTT» Ha (orb) Koro : 

de (la) Jjona patro de (la) bonaj patroj 

Ha (orb) aoo-bpi» 6ama Ha (orb) floĈpH ĉautK 

AaTejiHHHTb KOMy: 

al (la) bona patro al (lai bonaj patroj 
Ha AOĜpHH 6ama «a ao6pht 4 6ama 

BHHHTeJIHHMTl» KOTO, KaKBO: 

(la) bonan patron (la) bonajn patrojn 
AOĈpHH 6ama ao6ph 6amn 

H T. H. 

La juna homo venis MJiaAHHTb ho- 
BtKbAofiAe; ia knabo havas novajn ŝuojn 
momhĉto HMa hobh o6yma; la novaj 
Ŝuoj de la knabo hobmtŭ o6yuta na 
MOMMeTo; la domo de ia pastro AOMbtb 
Ha csemeHHKa; mi skribas al mia frato 
a3b nnuja na mosi 6paTb; transdonu sa- 


luton al via patro npeAaHTe no3ApaBb 
Ha BaujHa 6ama; ŝi sendis al li monon 
per Ja poŝto tsi My HsnpaTH napw no 

(nocpeACTBOMb * nomaTa 

BHHHTejtHHsiTb na a e> k b h He- 
roBaTa 4?opMa HMaTb LUHpoKo npHJTarane 
Bb npeAasaHeTo Cb tokhoctb npsiMHst 

CMMCbJtb Ha npsAJioiKeHHeTO. Hero yno- 

TptĈSIBaTb : 

1. 3a H3pa3stBaHe npfeKO AOnb/t- 
h e h h e: mi havas libron a3b HMaMb 
KHHra; mi vidas Ivanon a3b BHHtnaMb 
klBana; Ivano vidas min MBaHb Me 
BH>KAa; vi skribas leteron Bne nHLueTe 
hhcmo; mi atendas vin a3b HanaMb Bacb; 
vi atendas min 8He HanaTe neHb. 

2. 3a yKa3aHHe HanpaBJteHne; Ha 
Bbnpoca KTKAe: mi iras viiaĝon aab 
OTHaaMb Ha cejto; ŝi iras suben tsi othbs 
AOJ ty; la birdo flugas en la ĝardenon 
nTHpara JteTH (3a) Bb rpaAHHara (Ty«b 
BHHHTeJtHHSITb HaAOKb 3aBHCH He OTb 
npeAJtora, a H3KJiioHHTejiHo OTb CMfiCbJta. 

Rko Ka>KeMb: la birdo flugas en la ĝar- 
deno, me 6^ae : nTMuaTa jieTH (n3b) Bb 
rpaAHHaTa). 

CjieAb npeAH03HTt al (ao, KbMb) h 
ĝis (aa, npn), kohto caMH noKaaBaTb Ha- 
npaBJteHHe, BHHHTeneHb naACHtb HHKora 

He ce nocTaB». (CjieAaa) 


Kiri! Ivanov, Leskovec, Berkovica, 
Bulgarujo, deziras korespondi kun ĉiuj 
landoj. Interŝanĝas iiustritajn gazetojn, 
poŝtmarkojn, poŝtkartojn. f \I ĉiuj res* 
pondas tuj. • 

Esperanto-preseĵo „Kultura“, SofJa, 

BaĈo Kiro 33 — Tel. 35-61 




























